
 G3-500KRX1

Weight Capacity 
Capacité de poids de 
Capacidad de peso de
350 lb (158 kg)

NOTE: Before assembly, ensure that all parts and quantities 
match the parts list. Inspect all components  for shipping 
damage. If any parts are missing or damaged, contact your 
dealer/retailer for replacements.

REMARQUE : Avant d’assembler le banc, consultez la liste des 
pièces pour vérifier que toutes les pièces ont été livrées, et ce, 
dans la bonne quantité. Examinez chacune des pièces afin de 
détecter tout dommage survenu durant le transport. En cas de 
pièces manquantes ou endommagées, demandez au fournisseur 
de les livrer ou de les remplacer, selon le cas.

NOTA: Antes del montaje, cerciórese de que todas las piezas 
y cantidades correspondan a lo indicado en la lista de piezas. 
Inspeccione todos los componentes para comprobar que no se 
hayan dañado durante el transporte. Si observa algún daño o si 
falta alguna pieza, comuníquese con su distribuidor/vendedor 
minorista para obtener repuestos.

Not made with Natural Rubber Latex.
Non fabriqué à partir de latex de caoutchouc naturel.
No está hecho con látex de caucho natural.

User’s Guide 

Guía del usuario 

Manuel de 
l’utilisateur 

Transfer Bench with Back and Arm
Banc de transfert à dossier et appui-bras
Banco de transferencia con respaldo y brazo
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G3-500KRX1 Parts List:

(A)  Seat -1 each
(B)  Leg - 4 each
(C)  Arm -1 each
(D)  Back -1 each
(E)  Plastic insert for seat -1 each (not shown)
(Figure 1) 

To Assemble:
1.	 Place seat (A) upside down on a flat surface (Figure 2). Insert leg (B) into the corner recess of the seat by applying a firm 

downward pressure until the leg is fully engaged (Figure 3). Repeat this step with the remaining 3 legs (Figure 4).
2.	Place the bench upright and insert the arm (C) into the holes on the side of the bench until fully engaged (Figure 5).
3.	 Insert back (D), after determining which way the bench will be used, into the slot at the rear of the seat until 
	 fully engaged (Figure 6).
4.	Insert the plastic insert (E) (not pictured) into the slot opposite the backrest.
5.	 To adjust the legs for proper height or uneven surfaces, rotate the leg extension and disengage from the leg (Figure 7). Insert 

the leg extension into the desired slot until adjustment is fully engaged (Figure 8). If having difficulty adjusting the leg, remove 
the tip from the leg and, using a screwdriver, gently twist the leg until it is disengaged (Figure 9). Place the leg extension into 
the proper placement and insert into slot until fully engaged. Replace the tip before using the bench.

Care and Maintenance:
Periodic visual inspection of this product is recommended to ensure that all parts and hardware 
are secure, that components are in good working order and not cracked, broken or fractured, 
and that there are no obstructions or impediments to normal, safe operation. If any part or 
mechanism appears to be unsafe or damaged, do not use the product. If you experience problems, 
please contact Medline at 1-800-MEDLINE (633-5463) | 1-800-268-2848.
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10To Disassemble:
The back has a lock tab that, when depressed, allows the back to be pulled out of the slots 
(Figure 10). To remove the arms, pinch together the tabs on the arms (when assembled, 
tabs will be under the seat). Do not remove legs as this may cause damage to the product. 
The legs were not designed to be removed after assembly.
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Cleaning Instructions:
1. Clean with a non-abrasive cleaner or household cleaner with warm water. 
2. Rinse with warm water and wipe dry after cleaning. 
3. DO NOT use abrasive powders, cleaners, cloths, or scouring pads.

General Warnings and Installation Instructions:
To ensure the safe assembly and operation of this product, these instructions must be followed. FAILURE TO FOLLOW 
INSTRUCTIONS MAY RESULT IN SERIOUS INJURY TO THE USER OR DAMAGE TO THE PRODUCT. If you are unable to understand 
these warnings, cautions and/or instructions, contact a healthcare professional, dealer or Medline before attempting to use         
this product.

General Warnings:
DO NOT assemble and use this product without first reading and understanding this instruction sheet. If you are unable to 
understand these warnings, cautions, and instructions, contact a healthcare professional or dealer before attempting to install 
this equipment. Failure to follow instructions may result in serious injury.
•	 DO NOT place transfer bench on uneven surfaces.
•	 DO NOT use if wobbly, unstable or not level.
•	 DO NOT exceed user weight capacity of 350 lb (158 kg).
•	 DO NOT twist or turn while seated on transfer bench, this may cause frame to bend.
•	 DO NOT stand on transfer bench.
•	 DO NOT use transfer bench for any purpose that it is not intended to be used for.
•	 DO NOT use if components are missing or are damaged. Contact Medline at 1-800-MEDLINE.
•	 DO NOT make any adjustments while using the product. 
•	 DO NOT attempt to use the armrest to support full body weight. 
•	 DO NOT attempt to use the backrest to support full body weight.

Cautions:
•	 Prior to each use check that all joints and fittings on the transfer bench are tight.
•	 Make sure all four legs are adjusted evenly and are free of any obstructions prior to use.
•	 Check rubber tips for rips, cracks or wear. If these conditions exist, DO NOT use the tips and replace IMMEDIATELY. (Rubber 

Tips can be ordered—item MDS89755T)
•	 Users with limited physical strength and/or mobility should be supervised and/or assisted while using the product. Prior to use, 

ensure the following:
•	 All push buttons are fully protruded and are properly engaged. 
•	 There are no loose, broken or missing components.
•	 Ensure the chair remains balanced.
•	 Excessive twisting or turning while seated on the chair may cause a loss of balance and/or damage to the product. 
•	 All four legs touch the floor simultaneously at all times.

Instructions for Use:
Leg Height Adjustment:
1.  Before use, adjust the height of each leg to your specific needs, making sure all legs are at the same height. When desired 

height is reached, lock legs into place by aligning buttons into proper holes (Figure 7-9). 
2. Ensure that the legs are locked into place by pushing down and pulling up on each leg. 

Keep Your Receipt!
Contact us at 1-800-MEDLINE, Monday-Friday 8AM-5PM CST if you encounter any problems or for information regarding repairs 
or maintenance. Medline disclaims all other warranties including but not limited to the implied warranties or merchantability and 
fitness for a particular purpose.
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Liste des pièces – G3-500KRX1 :

(A)	 Siège – 1 
(B)	 Pattes – 4 
(C)	 Accoudoir – 1
(D)	 Dossier – 1
(E)	 Renfort en plastique du siège – 1 (non illustré)
(Figure 1)

Assemblage :
1.	 Placez le siège (A) à l’envers sur une surface plane (Figure 2). Insérez une patte (B) dans son logement dans un coin du siège en 

exerçant une pression ferme vers le bas jusqu’à ce qu’elle soit enfoncée jusqu’au fond (Figure 3). Répétez cette étape avec les 
trois autres pattes (Figure 4).

2.	Redressez le banc et enfoncez le bras (C) dans les trous sur le côté du banc (Figure 5).
3.	 Insérez le dossier (D) dans la fente à l’arrière du siège, après avoir déterminé le sens dans lequel le banc sera utilisé (Figure 6).
4.	Insérez le renfort en plastique (E) (non illustré) dans la fente sur le côté du siège opposé au dossier.
5.	 Pour régler les pattes à la bonne hauteur ou compenser une surface irrégulière, faites tourner la rallonge de patte pour la 

détacher de la patte (Figure 7). Insérez la rallonge de patte dans la fente voulue pour régler la hauteur (Figure 8). En cas de 
difficulté à régler la hauteur de la patte, enlevez l’embout de la patte et, à l’aide d’un tournevis, faites doucement tourner la 
patte jusqu’à ce qu’elle se détache (Figure 9). Placez la rallonge de patte au bon endroit et insérez-la jusqu’au fond de la fente. 
Remettez l’embout avant d’utiliser le banc.

Entretien :
Il est recommandé de procéder régulièrement à une inspection visuelle du produit pour vous 
assurer que l’ensemble des pièces et de la quincaillerie est bien fixé, que les composants sont en 
bon état et ne sont ni fissurés, ni cassés, ni brisés, et que le fonctionnement normal et sécuritaire 
n’est en aucune manière obstrué ou entravé. Si un composant ou un mécanisme semble poser 
un risque ou être endommagé, n’utilisez pas le produit. Pour tout problème, communiquez avec 
Medline au 1-800-MEDLINE (633-5463) | 1-800-268-2848.
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Désassemblage :
Le dossier est muni d’une languette de verrouillage qui permet de sortir le dossier de 
la fente quand on appuie dessus (Figure 10). Pour retirer le bras, serrez les languettes 
du bras (les languettes se trouvent sous le siège du banc assemblé). Ne retirez pas les 
pattes, car cela pourrait endommager le produit. Les pattes n’ont pas été conçues pour 
être retirées après l’assemblage.

10
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Instructions de nettoyage :
1. Nettoyez avec un détergent ou un nettoyant ménager non abrasif dilué dans de l’eau tiède.
2. Rincez à l’eau tiède et essuyez après le nettoyage.
3. N’utilisez PAS de poudres, de nettoyants ou chiffons abrasifs ni de tampons à récurer.

Mises en garde générales et instructions d’installation :
Suivez à la lettre les instructions suivantes pour un assemblage et une utilisation sécuritaires de ce produit. LE NON-RESPECT 
DES INSTRUCTIONS POURRAIT ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES POUR L’UTILISATEUR OU ENDOMMAGER LE PRODUIT. Si 
vous ne comprenez pas ces mises en garde, ces précautions ou ce mode d’emploi, communiquez avec un professionnel de la santé, 
un revendeur ou Medline avant de tenter d’utiliser ce produit.

Mises en garde générales :
N’assemblez PAS et N’utilisez PAS ce produit sans avoir d’abord lu et compris le mode d’emploi. Si vous ne comprenez pas les 
mises en garde, les avertissements et les instructions qui suivent, communiquez avec un professionnel de la santé ou avec le 
fournisseur avant de tenter d’installer le banc. Le non-respect de ces instructions pourrait entraîner des blessures graves.
•	 NE placez PAS le banc de transfert sur une surface irrégulière.
•	 N’utilisez PAS le banc si ses pattes sont de hauteur inégale ou s’il est instable ou n’est pas d’aplomb.
•	 NE dépassez PAS la capacité de charge du banc de 158 kg (350 lb).
•	 NE vous tournez PAS lorsque vous êtes assis sur le fauteuil de transfert, cela pourrait entraîner une déformation du cadre.
•	 NE montez PAS sur le banc de transfert.
•	 N’utilisez PAS le banc de transfert à des fins autres que celles qui sont prévues.
•	 N’utilisez PAS le produit s’il manque des pièces ou si des pièces sont endommagées. Communiquez avec Medline en appelant 

au 1-800-MEDLINE.
•	 NE faites AUCUN réglage lors de l’utilisation du produit.
•	 NE tentez PAS d’appuyer tout le poids du corps sur les accoudoirs.
•	 NE tentez PAS d’appuyer tout le poids du corps sur le dossier.

Précautions :
•	 Avant chaque utilisation, vérifiez que tous les joints et raccords du banc de transfert sont bien serrés.
•	 Avant d’utiliser le banc, vérifiez que les quatre pattes sont réglées à la même hauteur et sont libres de toute entrave.
•	 Vérifiez que les embouts en caoutchouc ne sont pas abîmés, fissurés ou usés. Si c’est le cas, N’utilisez PAS les embouts et 

replacez-les IMMÉDIATEMENT. (Il est possible de commander des embouts en caoutchouc [article MDS89755T].)
•	 Les utilisateurs dont la force physique et/ou la mobilité sont limitées doivent être supervisés ou aidés durant l’utilisation du
	 produit. Avant l’utilisation, faites les vérifications suivantes :
•	 Veillez à ce que tous les boutons-poussoirs ressortent complètement et qu’ils sont enclenchés correctement.
•	 Vérifiez qu’il ne manque aucune pièce, que toutes les pièces sont en bon état et bien serrées.
•	 Vérifiez la stabilité de la chaise.
•	 Des rotations excessives de l’occupant peuvent déséquilibrer la chaise ou l’endommager.
•	 Les quatre pattes doivent reposer au sol simultanément en tout temps.

Mode d’emploi :
Réglage de la hauteur des pattes :
1. Avant l’utilisation, réglez la hauteur de chaque patte en fonction de vos besoins particuliers en veillant à ce que les quatre
	 pattes soient toutes à la même hauteur. Quand les pattes sont à la hauteur souhaitée, verrouillez-les en place en alignant les 

boutons-poussoirs vis-à-vis des orifices appropriés (Figure 7-9). 
2. Vérifiez que les pattes sont verrouillées en poussant puis en tirant sur chacune d’elles.

Gardez votre facture!
Appelez-nous au 1-800-MEDLINE, du lundi au vendredi, de 8 h à 17 h (HNC) en cas de problème ou pour obtenir des renseignements 
sur les réparations ou l’entretien. Medline décline toute autre garantie, y compris, sans s’y limiter, les garanties implicites de qualité 
marchande et d’aptitude à un usage particulier.
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Lista de piezas del G3-500KRX1:

(A)  Asiento: 1 unidad
(B)  Patas: 4 unidades
(C)  Brazo: 1 unidad
(D)  Respaldo: 1 unidad
(E)  Accesorio de plástico para asiento: 1 unidad (no se ilustra)
(Figura 1)

Para montar:
1.	 Coloque el asiento (A) boca abajo sobre una superficie plana (figura 2). Introduzca la pata (B) en la cavidad situada en la esquina 

del asiento; para ello, aplique una presión firme hacia abajo hasta que la pata esté completamente encajada (figura 3). Repita 
este paso con las otras 3 patas (figura 4).

2.	Coloque el banco boca arriba e introduzca el brazo (C) en los orificios situados en la parte lateral del banco hasta que encaje 
completamente (figura 5).

3.	 Después de determinar el modo en que se usará el banco, introduzca el respaldo (D) en la ranura situada en la parte posterior 
del asiento hasta que encaje completamente (figura 6). 

4.	Introduzca el accesorio de plástico (E) (no se ilustra) en la ranura opuesta al respaldo.
5.	 Para ajustar las patas a la altura adecuada o en presencia de superficies irregulares, gire y desprenda la extensión de la pata 

(figura 7). Introduzca la extensión de la pata en la ranura deseada hasta que el ajuste esté completamente encajado (figura 8). 
Si tiene dificultades para ajustar la pata, quítele la contera y, con un destornillador, gire la pata suavemente hasta que se 
desprenda (figura 9). Coloque la extensión de la pata en la posición adecuada e introdúzcala en la ranura hasta que esté 
completamente encajada. Vuelva a colocar la contera antes de usar el banco.

Cuidado y mantenimiento:
Se recomienda hacer periódicamente una inspección visual este producto para cerciorarse de 
que todas las piezas y los herrajes estén afianzados, que los componentes estén en buen estado 
de funcionamiento y no estén agrietados, rotos o fracturados, y que no haya obstrucciones ni 
impedimentos para un funcionamiento normal y seguro. Si alguna pieza o mecanismo parece ser inseguro o estar dañado,  
no use el producto. Si tiene problemas, llame a Medline al 1-800-MEDLINE (633-5463) | 1-800-268-2848.
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El respaldo tiene una lengüeta de bloqueo que, al ser apretada, permite sacarlo de las ranuras 
(figura 10). Para retirar los brazos, apriete sus lengüetas entre sí (después del montaje, las 
lengüetas estarán debajo del asiento). No retire las patas, ya que si lo hace se podría dañar el 
producto. Las patas no están diseñadas para ser retiradas después del montaje.
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Instrucciones de limpieza:
1. Limpie el producto con un limpiador no abrasivo o de uso doméstico con agua tibia. 
2. Enjuáguelo con agua tibia y séquelo con un paño después de limpiarlo. 
3. NO use polvos o limpiadores abrasivos, ni paños o esponjas para restregar.

Advertencias generales e instrucciones de instalación:
Para garantizar el montaje y funcionamiento seguros del producto, deben seguirse estas instrucciones. EL INCUMPLIMIENTO 
DE LAS INSTRUCCIONES PODRÍA PRODUCIR LESIONES GRAVES AL USUARIO O DAÑOS AL PRODUCTO. Si no entiende estas 
advertencias, precauciones y/o instrucciones, póngase en contacto con un profesional de atención médica, un distribuidor o 
Medline antes de intentar usar este producto.

Advertencias generales:
NO monte ni use este producto sin antes leer y entender esta hoja de instrucciones. Si no entiende estas advertencias, 
precauciones e instrucciones, póngase en contacto con un profesional de atención médica o distribuidor antes de intentar 
instalar este equipo. El incumplimiento de las instrucciones podría dar lugar a lesiones graves.
•	 NO coloque el banco de transferencia sobre superficies irregulares.
•	 NO lo use si se tambalea, es inestable o no está nivelado.
•	 NO exceda la capacidad de peso del usuario: 158 kg (350 lb).
•	 NO tuerza ni gire el cuerpo mientras esté sentado(a) en el banco de transferencia, ya que esos movimientos podrían causar 

que se doble el armazón.
•	 NO se pare sobre el banco de transferencia.
•	 NO use el banco de transferencia para ningún propósito que no sea el indicado.
•	 NO lo use si hay componentes que faltan o están dañados. Llame a Medline al 1-800-MEDLINE.
•	 NO realice ningún ajuste mientras use el producto. 
•	 NO use el reposabrazos para soportar el peso de todo el cuerpo. 
•	 NO use el respaldo para soportar el peso de todo el cuerpo.

Precauciones:
•	 Antes de cada uso, compruebe que estén apretadas todas las juntas y conexiones en el banco de transferencia.
•	 Cerciórese de que las cuatro patas estén ajustadas uniformemente y que estén exentas de obstrucciones antes de su uso.
•	 Revise las conteras de caucho para ver si están rasgadas, agrietadas o desgastadas. En estas condiciones, NO use las 

conteras y reemplácelas INMEDIATAMENTE. (Se pueden pedir conteras de caucho; el número de artículo es MDS89755T).
•	 Los usuarios con fuerza física y/o movilidad limitadas deben recibir supervisión y/o asistencia cuando usen el producto. Antes 

del uso, cerciórese de que:
•	 Todos los pulsadores sobresalgan completamente y estén bien encajados. 
•	 No haya componentes sueltos, rotos o faltantes.
•	 La silla permanezca equilibrada.
•	 Torcer el cuerpo o girarlo excesivamente mientras se está sentado(a) en la silla podría causar la pérdida del equilibrio y/o 

dañar el producto. 
•	 Las cuatro patas toquen el piso simultáneamente en todo momento.

Instrucciones de uso:
Ajuste de la altura de las patas:
1.  Antes del uso, ajuste la altura de cada pata según sus necesidades específicas, cerciorándose de que todas estén al 

mismo nivel. Cuando se alcance la altura deseada, bloquee las patas en su lugar alineando los pulsadores con los orificios 
correctos (figuras 7-9). 

2. Cerciórese de que las patas estén bloqueadas en su lugar; para ello, empújelas hacia abajo y tire hacia arriba de cada una. 

¡Conserve su recibo!
Llámenos al 1-800-MEDLINE de lunes a viernes, de 8 a. m. a 5 p. m. (hora estándar del centro) si descubre problemas o para 
obtener información sobre reparaciones o mantenimiento. Medline rechaza todas las demás garantías, incluidas, entre otras, 
las garantías implícitas de comercialización o idoneidad para un fin específico.
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Limited Warranty
Your Medline product is warranted to be free of defects in materials and workmanship for the duration of 
use by the original purchaser. This device was built to precise standards and carefully inspected prior to 
shipment. This limited warranty is an expression of our confidence in the materials and workmanship of 
our products and assures years of convenient, dependable service. In the event of a defect covered by this 
warranty, we will, at our option, repair or replace the device. This warranty does not cover device failure 
due to owner misuse or negligence, or normal wear and tear. The warranty does not extend to non-durable 
components, such as tip accessories, casters and grips, which are subject to normal wear and replacement.

Garantie limitée
Votre produit Medline est garanti contre tout vice de matériaux et de fabrication pendant sa durée 
d’utilisation par l’acheteur d’origine. Ce produit a été construit selon des normes précises et soigneusement 
inspecté avant l’expédition. Cette garantie limitée exprime notre confiance dans les matériaux et la 
fabrication de nos produits et assure des années de service fiable et commode. En cas de défaut couvert par 
cette garantie, nous réparerons ou remplacerons le produit à notre discrétion. Cette garantie ne couvre pas 
la défaillance du produit liée à une mauvaise utilisation, à une négligence ou à l’usure normale. La garantie ne 
couvre pas les composants non durables, comme les embouts, les roulettes et les poignées, qui sont soumis à 
une usure normale et peuvent être remplacés.

Garantía limitada
Su producto Medline está garantizado contra defectos de materiales y mano de obra durante el periodo 
de uso por parte del comprador original. Este dispositivo fue fabricado según estándares exactos e 
inspeccionado exhaustivamente antes de su envío. Esta garantía limitada es una expresión de nuestra 
confianza en los materiales y la mano de obra de nuestros productos, y asegura años de servicio conveniente 
y confiable. En caso de encontrarse un defecto cubierto por esta garantía, reemplazaremos o repararemos    
(a nuestra elección) el dispositivo. Esta garantía no cubre fallas del dispositivo debidas a mal uso o 
negligencia del propietario, ni el desgaste normal. La garantía no se extiende a componentes no duraderos, 
incluyendo accesorios tales como conteras, ruedecillas y empuñaduras, los cuales están sujetos al desgaste y      
reemplazo normales.

Some products may not be available for sale in Mexico or Canada. Please contact your Account Representative for additional information. We reserve the 
right to correct any errors that may occur within this manual. ©2023 Medline Industries, LP. Medline is a registered trademark of Medline Industries, LP.

Il est possible que certains produits ne soient pas en vente au Mexique ou au Canada. Veuillez communiquer avec votre représentant commercial pour 
obtenir de plus amples renseignements. Nous nous réservons le droit de corriger toute erreur qui se glisserait dans ce manuel. © Medline Industries, LP, 
2023. Medline est une marque déposée de Medline Industries, LP.

Es posible que algunos productos no se comercialicen en México o Canadá. Sírvase contactar a su Representante de Cuenta para información adicional. 
Nos reservamos el derecho a corregir cualquier error que pudiese aparecer en este manual. ©2023 Medline Industries, LP. Medline es una marca comercial 
registrada de Medline Industries, LP.
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